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CEMAHTHYECKOE 3HAYEHUE ®PA3EQJJOIr'MYECKUX ETAHUILL, OTPAXKAIOIINX
IHOHATHE «IEHBI'» B AHI'VIMMCKOM U BEJIOPY CCKOM A3bIKAX

PasrousieBa Upuna AjlekcaHApPOBHA
KonoBanuk BsiuecinaB KoncranTunoBu4
bapanosuuckuii 2ocyoapcmeennuiil ynusepcumem, 2. bapanosuuu, Pecnybnuka benapyco
slavka-59k@mail.ru

Pe3tome. CraThs MOCBAIIACTCS HCCICIOBAHUIO CEMAHTUYECKOTO 3HAYCHHUS (HPa3eoOrHuecKUX
CIIUHHUI, OTPAKAMONIMX MOHITHE «ICHBTH» B AHTJIMICKOM M OEIOPYCCKOM si3bIkax. LIenbro mcciemoBaHust
SIBJISICTCS  BBIABIICHUE CEMAaHTHYECKOTO 3HAYCHHUS (DPAa3eoNIOTHUCCKUX CIUHHMIl, OTPAKAIOMNX MOHITHE
«ICHBI'M» B aHTJIUHCKOM W OelopyccKoM s3bIkax. B xojie HcciaemoBaHus ObUTH BhIIBACHBI Hawnbojee
yIoTpeOsieMble coBa B (Ppa3eorormyeckux CIUHHIEAX, OTPAKAOIIUX IMOHATHE «IEHbIM». Takxke ObLIO
BBISIBJICHO CEMaHTHUYECKOE 3HAYCHUE JaHHbBIX (PPa3eoJOrnIeCKUX €MHHUII.

Knroueesvle cnosa: ¢pazeonocusm, paseonocuucexue eQunuybl, Kiaccuguxayus,pazeonocuueckux
OUHUY, CeMAHMUYECKUEe 0COOCHHOCMU, CEMANMUYECKOe 3HAYEeHUE, OeHbaU

Jtogu wWCmonb3yloT (pa3eosIOTMYSCKUEe CIUHMIIBI Ha Ka) oM IHapy:, B OOBIACHHON peud, B
JIMTCPATYPHBIX MPOU3BCACHUAX, U T.1. OTHM OHH MpUuaar0T BbICKa3bIBAHUIO KPACOYHOCTD, BBIPA3UTCIbHOCTD
M JIeTA0T pedb sApue, SMOIHMOHAIbHEH, Oojiee OoraTod M BBIPAa3WTETBHOW, BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, Ha
KaKOM SI3bIKE MbI TOBOPHM — Ha PyCCKOM, O€IOpycCKOM Miiu aHriuickom [47]. [Tpu 3TOM KOHIIENT «IEHBIH
SIBJSIETCST  HEOTHEMJIEMOM  4YacTblI0 COBPEMEHHOM  SI3BIKOBOW |\, KapTWHBI Mupa. OCHOBHas 3agada
(dpazeonornueckor eIUHULBL, OyAb TO B aHITIMICKOM JIM00 OETOPYCCKOM S3bIKE, 3aKJII0YACTCS B OTPAKEHUH
CMBICIIa, TPUOOPETEHHOTO B XOJE Pa3BUTHS KyJIbTYphl ONpeiencHHoro Hapoga. OHH TOKAa3bIBArOT
OTHOLICHUE K 00beKTy. Takke OHM YKpaIIalOT HAIlly PeUb, MIPHAaBasi el KOJIOPUTHOCTh, IKCIIPECCUBHOCTD H
00pa3HOCTb.

L[em, HCCICOOBAaHHUA — BBIABIICHUC CEMAHTHYECKOIO 3HAYCHUA (I)paSGOJ'IOFI/I‘IeCKI/IX CAHUHUIIL,
OTPaXKAOIIUX MOHATHE «ICHBIW» B aHTTIUHCKOM U OCJIOPYCCKOM SI3bIKAX.

OOBEKTOM HCCIICIOBAHHS BBICTYIIAKOT ), (DPA3CONOIMYCCKUE EAMHUIBI, OTPAXKAIOIIME TOHATHE
«ICHbI'» B AHTJIIMACKOM M 66J'IOPYCCKOM S3BIKAX.

Hpez{MeT HCCICAOBAaHHUA — CEMAHTHYCCKOC 3HAYCHHC (I)pa3eonomqecm/1x CAWHUL, OTPAKAIOIINX
TIOHSITHE «JICHBTU» B aHTIIUICKOM H OCHIOPYCCKOM SI3BbIKaX.

Marepuanom s uccienoBanys, mocmyxkmwiu 100 ¢pa3eonorndyeckux eIuHUI], U3 KOTOPBIX 52 —
(1)pa360J'IOFI/I‘IeCKI/I6 CAUHUIbI AHTIIMHACKOTO S3BIKa U 48 (1)pa3eOJ'IOFI/ILI€CKI/IX CAUHHNIL 6eJ'IOpyCCKOF0 sSA3bIKa,
oTOOpaHHbBIE MyTEeM CILIOIUHOM BBHIOOPKHU W3 clioBapeil, Takux kak Canbko 3. «Maubl pacericka-0enapycki
CJIIOYHIK TIpbIKa3ak, NpbiMaBak 1 (pasem», SIHkoBckuit ®@. M. «benopycckue HapOJIHBIC MOCIIOBHIBI U
noroBopkm», Kynuu Al B. «A#TI0-pycckuii (hpazeosoruuckuii cioBapb», «Longman Dictionary of English
Idioms», «English Proverbs and Sayings», Kucenés M. A. «Pyccko-Oemopycckuii (pazeonorndeckuit
cnoBapby, Jleneutapl. S., SAxanupsia M. A. «Croyuik OenapycKix npulkasaxy.

I/ICXOIUI U3 NAaHHBIX IMMPOBCACHHOTO UCCICAOBAaHUA, MOKHO CICIaTh BBIBO] O TOM, YTO B aHT. JIMACKOM
s3bIKE HanboJjee pacupoCTpaHCHHBIMU ABJISAIOTCA (bpaseonornquKHe CANHUIIBI, B COCTAB KOTOPBIX BXOIAUT
cmoBo money. Ono Bcrpeuaercst 44 pasa, uro cocrasimsier 84% (be flush with money, get one's money's
worth, hard-earned money, money doesn't grow on trees, money is no object, money is power, money isn’t
everything, money makes money, money spent on the brain is never spent in vain, neither for love nor
money, not for all the money in the world, not for love or money, put one's money on somebody/something,
smart money, to be in the money, lay away money, lend money on interest, money makes the world go round,
pocket money, put money, ready money, throw money at something, a fool and his money are soon parted,
chuck one's money around, easy money, have money to burn = roll in money, lend money, lose a friend,
money burns a hole in one’s pocket, money for old rope, money has no smell, money is the root of all evil,
money laundering, money opens all doors, money talks, more money than sense, muck and money go
together, pour money down the drain, rake in the money, sink money, squander one’s money, throw good
money after bad, to put one’s money where one’s mouth is, your money or your life) (cm. Pucynok 1).
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cent

bucks
2%

money
84%
Puc. 1. Cnosa, ucnonvsyemvie 8 )pazeonr02utecKux eOUHUYax 0Jis OMpadceHus
NOHAMUSL «OeHbEU» 8 AH2IULICKOM SA3bIKe

Takxe HamMu OBLIO HCCICAOBAHO CEMAHTHYCCKOC 3HAYCHUC (bpa3GOJ'IOI‘I/I‘IeCKI/IX (21050507008
dpaseonornyecKkre eIMHMIBI MOTYT MMeTh mnosokurensHoe (be flush with money, big. bucks, get one's
money's worth, hard-earned, make good money, money doesn't grow on trees, money is‘no object, money is
power, money isn’t everything, money makes money, money spent on the brain is never spent in vain, neither
for love nor money, not for all the money in the world, not for love or money, put one's money on
somebody/something, smart money, to be in the money), neiitpansHoe (a bargain s a bargain, a penny for
your thoughts, cost a pretty penny, lay away money, lend money on interest, money makes the world go
round, pocket money, pretty penny, put money, ready money, throw money at something) u orpumareasHoe
(a fool and his money are soon parted, chuck one's money around, easy money, have money to burn = roll
in money, lend money, lose a friend, money burns a hole in one’s, moneyfor old rope, money has no smell,
money is the root of all evil, money laundering, money opens all doors, mongy talks, more money than sense,
muck and money go together, not a penny to spare, every penny is spokenfor, not a red cent to one’s name,
penny wise and pound foolish, pour money down the drain, rake in.the money, sink money, squander one’s
money, throw good money after bad, to put one’s money where one’s mouth is, your money or your life)

&%

= O’I’pI/II.IaTCJ'ILHOC 3HaueHue * [loaokuTeaIbHOE 3HAUYCHHE

He#itpanbsHoe 3HaueHue

Puc. 2. Kauecmeennas xapakmepucmuxa Gpazeoiocutieckux eOunHul, Ompancaouux
NOHAMUE «OEHb2UY 8 AHSTUUCKOM A3bIKe

Ha ocHOBE npuBeIeHHBIX IPUMEPOB MOXKHO YBHJIETh, YTO OOJIBITHHCTBO (HPA3COIOTUIECKUX €INHHII
AQHIIMHACKOTO s3bIKa HWMEIOT OTpHIaTeNibHOe 3HadeHue (24  (Qpaseonormyeckue enuHUIb)). 17
(pa3eoNOTHUECKNX  €OUHML  HWMEIOT  [OJIOXKHUTENbHOEe  3HaueHwe. HauMmeHblnee — KOJIMYECTBO
(dpa3eonorHuecKux €IUHUI] UMEIOT HelTpanbHoe 3HadeHne — 11 egunun. IlpoueHTHOE COOTHOLIEHUE
MOJTy4YeHHBIX PE3YIHTATOB MOKHO OTPA3UTh B Auarpamme (cM. PucyHok 2).

Jus paccMoTpeHus (Gpa3eoNOrHuecKuX eIWHUII, OTPAKAIOIINX MMOHATHE «ICHBIM» B OEIOPYCCKOM
s3bIKE, HaMU ObUTO 0TOOpaHo 48 (dhpazeonornueckux eaunul. [IpoBoas nccienoBanue, ObUIO 3aMEUEHO, YTO
HauOosee yrnoTpeOsieMbIM SBIISETCS CIOBO «rpoiibl». OHO BeTpevaeTcs 44 pasa, uto coctariser 92% (bes
HACIAYbL NPAdNCLIEeUt, KAl POUALl HAdICLIGEUL, 2POUL MATIEHbKI, Obl GSUIIKISA CNpasvl podiyb, epoubl He Hehd
— dacmaneu, 5K mp206a,epoutvl yeia He HAKYYb, 0ACYyé epoulsl, ObIK 1035 1émam 31émae, oacysb 602 050y, i
2pouibl 3HAUOY, KA Maeuws 2pousl, mo He 0yd3eus xad3iyb O0Cyl, MHe MOIbKI 2pOolbl — 51 HA AOHOU HA3e, K
cmoii 36eeaio! abo moil epout 03ipaswl? abvl epoutsl, ycé byose, 2adyil YAISAMKL — Kaposvl 6y0yyb, d 3 Kaposebl
Manaxo, a npaoaci — epowsl 6y0yyb, SpOUbIK Maxi: y im 06a 6axi, 2pouibl He MAKiHa, 6aba He Mydicubina, 3a
ceae 2poutbl Xoyb 03¢ Xapoulbl, 3a Masap HiblL i 2poul MAbl, 3a YCio NIy epoulbl NAAYINL — HA YCIo ity i
yseail, K Opo8bl padcaul, 3 epawiami i Konwbl 0a2003iut, 3/1AMAHbL PO, Hi 3a SKis 2poutvl, npayod
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dapaicatiuia 3a 2powusl, pybens 3 epoula naxoosiys, pyoeisb He epoutsbl, a 2ad He Opam, CMo KON He 2poulvl,
MYJCHIK He NaH, CXasail ceae mpbl SPOULbIKI, Mpbl 2pouibl He 8apmbvl, XMo Mmae epouibl, mot 000pbl i
xapowwl, yi Mina, yi HAMIIQ, aie epowibl niayiia — mpada ecyi, sKis epowsl, maxi i masap, a Kab
NPBIIULOCS WMO HA WMo, Mo i epoula HIXmo npbl Oyuibl He 3Hatiuoy Ovl, 6e3 eacnadapa i epouibl —
yapanki, be3 wyacys He Oy0se bazayys, a 3a epouwibl WYACYsA He KYRiW, 2pouiali AK y 40pmd, 2pouibl y
eopaodse sK 6aoa, CroObl-Mmyobl i HAMA, 30 MOPAM 80Jl RA 2POULY, 3 UYHCO2A SPOUId He Pa3HCblBeulcs, Kab He
exCcKa Obl He a03edcKa, ObiK Oblia 6 epoulail NOYHASL 03eXHCKd, KOJCHBL 240 UYICOMY 2POULYy pao, JTANcaybis i
2pouibl pocaseroyb, Ha 2poul niea, Ha YCé cAn0 03i6d, HA KiUdHb X6apiYyb, cabauvii 2poulbl Meyb, HAMA
03eyam manaxa, a kab opyayro Kapogy Kyniyv, epowiati 6azi ix meni, npadacys i 2poutbl naiiubiys, céae mpol
2poutbl YeamkHyysb, K y scabpara epouait) (cM. PucyHok 3).

KileHa 6%

rpow 92%

Puc. 3. Cnosa, ucnonvsyemvie 8 hpazeonrocuteckux eOUHUYAx 0Jis QmMpaxtceHs.
HOHAMUA «OeHbeU» 8 DEIOPYCCKOM A3bIKe

Hccnenyst cemanTHueckoe 3HaueHHE (Hpa3eoOrHUecKiX SIUHMLL OEI@PYCCKOTO s3bIKa, HAMH OBLIO
BBISIBJICHO Mpeo0IiaiaHne HelTpanbHoro 3HaueHus — 44% (abo moti cpoud 03ipasvl? abul epownl, ycé 6yo3e,
2a0yul YANAMKI — Kapogwl 6y0yysb, a 3 Kapogbl MAIaKo, a npaodaci — epouibl Hy0yysb, pOubIK Maki. y im 06a
baki, epowibl He MAKIHG, OAOA He MYIUCUbIHA, 34 C6Ae ZPOULbE XOYb 03¢ Xapoulbl, 3a Masap Hinbl i epoul
MAbl, 34 YClo NIy 2powbl NAAYINE — HA YClo RILY T yseail, K OPOSbLPINCcaAl, 3 2paulami i Konuibl 0a2003i,
31aManbl 2POW, Hi 3a AKIA epowbl, NAMPICYI KIWIHIO, NPAYOa,\0dpajicoiuia 3a epowsl, pydeis 3 epoua
naxoosiyv, pybenv He 2poutvl, a 2ad He Opam, cmo KON, He epoulbl, MyXCblK He NaH, cXasai ceae mpul
2POWIBIKE, MPbl 2POULbL He 8aAPMbl, XMO Mae 2pouibl, Mok, 000pbl I Xapowsl, Yi Mila, yi HAMINA, ale 2poutbl
naayina — mpa6a ecyi, sikis powisl, maki i masap). Manee cnenyer orpunatensHoe 3Hauenue — 35% (a kab
NPBLIIUIOCS WMo HA Wmo, mo i epoula Hixmg@ npel OYubl He 3Hauuioy Ovl, Oe3 eacnadapa i 2poutbl —
yapanki, 6e3 wyacysa ne 06y03e bazayys, a_3a'epoudbl WHACYs He KYRiW, 2powail AK Y 4opma, 2pouibl y
2opaose Ak 6aoa, ClOObI-MYObl i HAMA, 3d . MOPAM 80Nl Na 2pouty, 3a pybenv xcady y GilbHIO NAOHiYb, 3
yyoHco2a epouia He paszdicvleeulcs, Kaob e eycka Ovl He ad3excka, OblKk Ovlia 6 epowiail NOYHAas 03excKda,
KOJHCHbL 200 YYHCOMY SPOULY PAO, JIANCAUBIA | 2POULbL PHCABEIOYb, HA 2POUL NiBA, HA YCE CANO 0316d, HA KilUIHDL
X6apayb, cabauvis pouibl Meyb, HAMA 03eYamM MAIaKd, a kab opyzylo Kaposgy Kyniywv, epowail 6azi ix meri,
npadacyb i epouibl NANIUbIYY, [C6Ae.mpbl Spoulbl YEAmKHYYb, AK Yy dcabpaxa epowaii). Haumenee
pacnpoCTpaHEeHHBIMH SIBJSIIOTCS (Ppaseosornyeckue eAUHULIbI, UMEIOIINE ONI0KUTEIbHOEe 3HaueHne — 21%
(6e3 nacmauwvl npascvised, Kapi‘@Powail Hax3cvl8ew, SpouL MaIeHbKi, Obl GANIKIA CNpagvl podiysb, cpoulbl He
Heba — Oacmanewl, AKMPa0a, epousl yena He nAKyYb, 0acyé epouisl, ObIK 1031 1émam 3némae, oacyb 602
040y, i epoubl 3HaUQY, KAXL Maews 2powsl, mo He 0yo3eul xad3iyb 60ckl, KiudHb 6e3 OHa, Jienus cmo csopoy,
YbLM CMO PYONEYyMie MONbKL 2Poutbl — 51 HA AOHOU Hasze, Kk cmotl 30ezaio!) (cm. PucyHok 4).

219

® HelTpasibHOE 3HAUEHUE
" OTpHLATEIBHOE 3HAYCHUE
[lonoxurenpbHOE 3HAYCHUE

Puc. 4. Kauecmeennas xapaxmepucmuxa pazeonocuieckux eOuHuy,
OMPaNCAIOWUX NOHAMUE «OeHb2U» 8 DENOPYCCKOM A3bIKE
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3akniouenue. B pezynpraTe MpoBeIEHHOTO HAMH HCCIIETOBAHUS OBIJIO BBISIBIECHO, YTO B aHTITHHCKOM
sI3BIKE HanOoJiee PacCIpOCTPAaHEHHBIMH SIBIAIOTCA (PPa3eoIOTU3MBI, B COCTaBe KOTOPBIX HWMEETCS CIIOBO
money. IToMHUMO 3TOTO, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TIPOUCXOIUT KOJIMYECTBEHHOE MPE00IIaJaHie OTPHUIIATEIIEHOTO
3HAYCHWUSI UCCIIETyEeMbIX (hPa3eOJOTHUSCKUX SIUHUI] HAJI ITOJIOKUTEIBHBIM U HEHTPAIbHBIM.

Hcxons w3 pe3ynbTaToB HCCIeNOBaHUS (Pa3eoIOrHuecKuX eIWHHUI] OEeTOPYCCKOTO S3bIKa, BUIHO
KOJIMYECTBEHHOE TpeobiafaHne HEUTPaNIbHOCTH Haj OTPHIATEIbHBIM M TOJOXHUTEIBHBIM 3HAYCHHEM.
HauGonee ynotpe0isieMbIM CJIOBOM B COCTaBe (Ppa3eosiorniecKor eIMHUIIBI SIBISCTCS CIIOBO 2POULbL.

Jluteparypa
1. Bunorpanos, B. B. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. M30pannsie Tpynst / B. B. Buno- rpanos; mox pex.
B. I'. Kocromaposa. — M. : Hayka, 1977. — 312 c.
2. Kynun, A.B. bonbioii anrno-pycckuii ¢pazeonoruueckuii ciosaps / A.B. Kynun; [5-e uzn., ucnpas.]. —
M.: Pyckuii 51361k, 1998. — 287 c.
3. Jlenemay, l. 5. Cnoyuik ¢pazeanarizmay: y 2 1./ L. 5. Jlenemay. — Minck: benapych. DHIBIKIIATICABIS 1Ms
I1. Bpoyki, 2008; T.1 — 672 ¢., T.2 — 704 c.

XULASO
INGILIS VO BELARUS DIiLLORIND® “PUL” KONSEPSIYASINI ®KS ETDIRON
FRAZEOLOJi VAHIDLORIN SEMANTIK MBONASI
Razgonyaeva I.A., Konovalik V.K.
Baranovi¢ Dovlat Universiteti, Belarustya

Moagalo ingilis vo Belarus dillorinds “pul” anlayisim oks etdiron/ frazeoloji vahidlorin semantik
ohomiyyatinin arasdirilmasina hosr olunur. Tadgigatin moagsadi/ingilis vo Belarus dillorinds “pul” anlayigini
oks etdiran frazeoloji vahidlorin semantik shamiyyatini miioyyan etmokdir. Todgigat zamani “pul” anlayisin
oks etdiron frazeoloji vahidlordo on ¢ox istifado olunan s0zlor askar edilmisdir. Frazeoloji vahidlorin
molumatlarunin semantik monasi da askar edilmisdir.

Acar sozlar: frazeologiya, frazeoloji vahidlar frazeeloji vahidlarin tasnifat;, semantik xususiyyatlar,
semantik mana, pul

SUMMARY
SEMANTIC VALUE OF PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING THE CONCEPT
OF "MONEY" IN THE ENGLISH AND THE BELARUSIAN LANGUAGES
Razgonyaeva I.A., Konovalik V.K.
Baranovichi State University, Belarus

The article is devoted 'tosthe study of the semantic meaning of phraseological units that reflect the
concept of «money» in the English and Belarusian languages. The aim of our research is to identify the
semantic meaning of phraseological units that reflect the concept of «money» in the English and Belarusian
languages. In the course of the research, the most commonly used words in the phraseological units
reflecting the coneept of «money» were identified. The semantic meaning of these phraseological units was
also revealed.

Key 'words: phrase, phraseological units, classification of phraseological units, semantic
peculiarities; semantic meaning, money
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